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T'pamMmaTuyeckaa TpaHCIO3UIINA (TpaMMaTuUecKas MeTadopa) mpeicTaBaseT co0oi
HapyllleHre IpaMMaTUYeCKON 1 JIEKCUIECKOH COYeTAeMOCTY eIUHMUII SI3hIKA, BCJIEICTBUE
KOTOPOTO HOCTUTAeTCs OIIPeleIeHHbIN cTuancTuuecKkuii apdexr. Kak mpasuio, Takoe
HapylleHre IPUHUMAaeT BUI HETPAAUIIMOHHOTO YIOTPEOJeHns IrpaMMaTHYeCKuX (opm
¥ UCIIOJIb30BAHUS CJIOB B HECTAHAAPTHOM [JIsI UX JIEKCUKO-IPAMMATHUYECKOT'0 pas3psama
OKPY/KEeHUU.

HanHbIli IpUeM paccMOTPeH B paboTax TaKuMxX aBTOPoB, Kak M. B. Apnoiuspg [1],
A. H. Mopoxosckuii [2], H. }O. Ocokuna [3], }FO. M. Cxpebnes [4], E. 0. ®Paromuua
[5] u mp. ABIeHME rpaMMaTHUYECKON MeTadOPHI MIMPOKO UCIIONIb3YETCS B €CTECTBEHHBIX
sABBIKAX B KAueCTBe CPECTBA CTUJIUCTUUYECKOTO oOpMJIEHUsA peun. AleKBaTHOe BOC-
mpuATHe, a TeM 0ojiee yIoTpebieHe YKa3aHHOTO IIpreMa, IIoApasyMeBaeT He TOJIBKO
3HaHNUE I'PAMMAaTHUUECKOT0 YCTPOMCTBA A3bIKA U 3aKOHOMEPHOCTEHN B MOP(MOJIOTUH, HO U
obnamaHue obiIeii JJiA BceX HOCUTeNeH 06pPasHOCThIO MBINIIEHUA, MMEHHO Ojarogaps
KOTOPOH peayin3yITCA CTUJINCTUUECKNEe QYHKINU TPAHCIO3UIUN.

IIpu mepeBoze TEKCTOB, B OCOOEHHOCTH XYAOKECTBEHHBIX, COAEPKAIIUX TPaM-
MaTUYECKYyI0 MeTadopy, Tpebyercs IMOHMMATh ee (QYHKIMIO, CO3MaBaeMbIi 5(@eKT,
KOTOPBIN U HEOOXONUMO BOCIIPOM3BECTU CPENCTBAMU A3bIKA TPAHCJIATA. B 9TO¥ cBA3U
IIPEICTABJIAETCA CYIeCTBEHHBIM O3HAKOMJIEHNE CO CIEeIUMUKON JaHHOTO SABJIEHUS Ha
SBBIKE OPUTHMHAJA.

B HacrodAmeil ctaTbe CTHUINCTUUYECKNE QYHKIUN I'PAMMATHUYECKON TPAHCIO3UIIUN
HaM¥ PacCMOTPEHBI Ha IIpPUMepax TPaHCIO3uIuU nu3 cepuu pomaHoB «Cara o @opcaii-
Tax» [6; 7; 8] [I:x. T'oncyopcu (1876—1933). Tekcr mponsBeqeHUIT HACHIIIEH BCEBO3ZMOXK-
HBIMU CPEJCTBAMY BBIPABUTEIBLHOCTH, B TOM UHCJIe IPUMepPaMU TPAHCIO3UINH, O YeM
CBUETEJIbCTBYET UCIIOIB30BAHNE NCCIEN0BATEeIAMU OTPLIBKOB u3 «Caru o @opcaiitax»
B KAQueCTBe MJLIIOCTPAIIMY TEOPETUUYECKNX M3BICKAHUN II0 MCCIEIyEeMOMY CTUJIUCTHYE-
CKOMY IIPHEMY, PasyMeeTcs, He NCUePIbIBAs BCeX CIYUYaeB IPaMMaTUUECKOM MeTa(OpbI.

ITpuem TpaHcmosunu obecneunBaeTcsa HaINUNeM CIIeU(PUKY JIEKCTUEeCKOHM coueTa-
eMOCTH U IpaMMaTHuYecKux (QOPM y PA3HBIX YacTeil peur u BXOAAIIUX B HUX PaspsaIoB,
a IIOTOMY IIPEACTABJISAETCS PAIMOHAJIBHBIM 000COOJIEHHO OMMCATH MOPQMOJIOTUUECKUe
KaTeropuu B KJIOUe TpaHCHO3UIMu. HauHeM ¢ MMeHU CYIIeCTBUTEJIbHOIO.

OpmHOI M3 caMbIX PACIIPOCTPAHEHHBIX (DOPM TPAHCIIOBUIIUY SABJIAETCS IIePCOHUPU-
Kalus — I[IpueM, IMHUPOKO M3BECTHBIN KaK OJUIETBOPEHUE, KOTOPHIN 3aK/JIH04YaeTcs
B IPAMOM IIepEeHOCE CJOB Paspsfa HeOAYIIeBJIeHHBIX B Pa3pPsAl] ONVIIEBIEHHBIX IY-
TeM HapyIIeHus JeKCHUUYecKoil coueraemoctu. OOpaTuM BHHUMaHUe Ha GparMeHT U3
«CobcTBeHHUKA», COAEPsKAIINI IpUMep ITepcoHupUKaAnuu. ITO — YaCTh ONMUCAHUA
BUZA, KOTOPBIN mpoctupaerca mnepen Comcom PopcaiiToM B MecTe, KOTOPOE apXu-
TeKkTOp BocuHHU mpucmoTpes Ajd crpourenabcTBa xoma: “The sky was so blue, and
the sun so bright, that an eternal summer seemed to reign over this prospect”
[7, p. 58]. Uepes HecTaHgapTHOE JIeKCUUECKOe coueTaHme “summer” u “seemed to
reign” mepBBIN UJE€H NMOABEPSKEH OJUIIETBOPEHUIO: JIETO YIOLOOJIAIOT ONYIIEBIEHHO-
My JUIy, IIPABUTEJIO 3TOTO Hajesja 3eMJU, W IIOCPEeJCTBOM AAaHHOTO oOpasa 6GoJiee
9KCIIPECCUBHO OTPa’KaeTcda KauecTBO Ieili3aka, ero HAIOJHEHHOCTb UMCTOTOUN Heba
U COJIHEUHBIM CBETOM, IIOBJUABIIYIO Ha BBIOOP BocuHHUI.

SIBnenue nmemepcoHmMGUKaANUM, 0OOpPATHOE OJUIETBOPEHUIO, TAaKiKe IIPEICTABJISIET
co00¥f TIepeHOC CYIIEeCTBUTEJNHHOTO B Cpely (MYHKIMOHUPOBAHUSA ONYIIEBJIEHHOTO U3
IPYTOro paspaja, HO AJs o003HauUeHU Julla. B KauecTBe mpuMepa BO3BMEM OTPBIBOK
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u3 «Ilocnemuero Jlera ®opcaiita», a mMeHHO cJjioBa craporo I[)KosiroHa, Ipou3He-
CeHHBbIEe B aZpec MajeHbKoit XoJyiu. B peum sTOro mepcoHaska JIaCKOBOE OTHOIIEHUE
K JeBOUYKe HEOJHOKDPATHO OTpPa:KeHO B TOM, KaK OH ee HasbIBaeT (Ha UTO obpalaer
BHUMaHUE U HappaTop):

“[...] he would show it [another water-lily that opened] to Holly to-morrow, when
“his little sweet” had got over the upset which had followed on her eating a tomato
at lunch [...]" [7, p. 325].

“You must come again; you must come to lunch, then I can show you these by
daylight, and my little sweet — she’s a dear little thing” [7, p. 336].

Tpamcmo3uIiiusa uMeeT MecTo B couetanuu “little sweet”: omo aBIgeTCA MHBEPCUB-
HBIM SIHUTETOM, 0oJiee SKCIIPECCUBHBIM, UeM aHAJOTHMUYHOe coueraHue “sweet child”.
YKazaHHBIN CTUINCTUYECKUN NMPUEeM 00ecIieYrBAETCA CIydaeM TPAHCIIOSUIIUU IIPHU-
JaraTeJbHOr0o “sweet” B KaTeropumio CyIeCTBUTEJbHBLIX, B PaspfAl OAYIIEBIEHHBIX,
UTO TAKMKE CIOCOOCTBYET IOBBIIIEHHON BHIPA3SUTEJIbHOCTH U HPULAHUIO OIIEHOUYHOCTH.
Tpamcnosunus “thing” B KoHIle BTOPOTO IpuMepa Ipu yIOTPEeOJIeHNN IO OTHOIIEHUO
K pebeHKy, ¢ pamom omupenenenuin “dear little”, mpuBHOCHUT yMeHBIINTEIBHO-IACKA-
TeJbHYI0 KOHHOTAIIUIO.

Mop@osornueckasi TPAHCIOSUINS TAKIKE MOMKET NMETh BUJ HEXapPaKTePHOr'O yIIO-
TpebyieHusT TpaMMaTuUecKux (Gopm. B cayuae ¢ ymorpebiieHHEM CYIIECTBUTEIHHOTO
VMU MOTYT OBITH, HAIIPUMED, (POPMBI UHCJIA.

IIpoananusupyem Tpu dparmenta u3 «CoOCTBEHHUKA», COAepIKaIlle pPasHBbIe IO
IIPUPOJie caydau yruoTpedseHus: GOopMbl MHOMKECTBEHHOT'O UKCJIA CYIIEeCTBUTEJILHOTO C
paspagaMu, I KOTOPHIX OHA XapaKTepHa.

1. “The look on her [Helene’s] face, such as he [young Jolyon] had never seen
there before, such as she had always hidden from him, was full of secret resent-
ments, and longings, and fears” [7, p. 80].

B aToM mpenjio:KeHUM OTBJIE€UYEHHBIE CYIeCTBUTeIbHbIe B (DOpMe MHOKEeCTBEHHOI'O
yucia “resentments”, “longings”, “fears” cay:kaT A1 XapakTepUCTUKN NWHTEHCUBHOC-
TH OTPaKEHHBIX SMOIIMI, HO B TO K€ BPeMs MHOKECTBEHHOCTh BBIPAXKAET HEKOHKPET-
HOCTH, IIepefaeT IIOJHYI0 HEOCBEeIOMJIEHHOCTH MoJoforo I[JKosmoHAa 00 MCTHUHHOM
COCTOAHUU AYIIU €r0 CyIpPYyrd M MCXOJsIee U3 3TOM HEeOCBEeIOMJIEHHOCTUA CMATEHUE.

2. “If he [a Forsyte] cannot rely on definite values of property, his compass is
amiss; he is adrift upon bitter waters without a helm” [7, p. 226].

B gaHHOM ciaydYae MJJIIOCTPUPYETCA MHOKECTBEHHOE UMCJIO TaK Ha3bhbIBAEMBIX
HEWCUHNCIAEeMBbIX CYIIECTBUTEJbHBIX. YIoTpebieHne “waters” Bmecto “water” BbI-
CTyIIaeT KaK CPEJCTBO IIOBBINIEHUA dKCIPECCUBHOCTU CO3LAHHON aJIJIIO3MM, BO3BOAA
B abcourroT o6peueHHOCTh PopcaliTa B TeX CUTYyaIlUAX, €CJIU OH HECIoCOOeH TOUHO
OIIPeIeJINTE IeHHOCTh Yero-jub0 MaTepuaJbHOTO WM €CJIU 3Ta I[eHHOCTH He COOT-
BETCTBYET pacdyeTam.

3. “H’mm! All flourishing at home? Any little Soameses yet?” [7, p. 314].

Tperuit pparmenT — caoBa [xopmxa Popcatita Comcy, IOMBITKA €r0 YKOJIOTh.
I:xopmK MMeeT IIpeicTaBIeHe O TOM, HACKOJIbKO HaKaJIeHbl OTHOIIEHUs B ceMbe Comca
u UposH, ycyrybuBminecsa HegaBHell cMepThio BocuHHM B aBapuu. Soameses B JaHHOM
caydae oTHocuTcA K orupbkickaM Comca Popcaiita — «MmaseHbKuM ComMcaM», 0 KOTO-
PBIX peun, Kak u3BecTHO ooouM Popcaiitam, ObITh He MO:KeT. Takas HeCTaHIAPTHOCTh
0003HAYEHNSA BBIMOJIHAET IPEUMYINECTBEHHO 9M(paTUUEeCKy0 QYHKIUIO.

Kpome Toro, rpammaTuueckas Mmeradopa 3auacTyo [IpeACcTaBIeHa HeTPaIuIlNOHHBIM
yroTpebyieHreM CJIOB, OOCTY:KMBAIOIINX YaCTU peur. B KOHTEKCTe CYIeCTBUTEIHLHOTO
WHTEepecC IpeACcTaBJIsaeT MaHepa NCII0Jb30BaHUsA apTUKJel. B aToll ¢BA3M paccMOTPUM
OTPBIBOK M3 IIOCJIEJHEero pomaHa caru, «Craerca BHaeM», Te HaOJI0AaeTcss U30bITOU-
HOCTb apTUKJIeIi:
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“He [Soames] remembered the expression on his face while his mother was refus-
ing the hand he had held out. A strange, an awkward thought!” [8, p. 274].

“Strange” u “awkward” pyHKIHOHUPYIOT Kak ompegesenus “thought”, mo,
IIOCKOJIbKY apTHUKJb YyIOTPebJieH Iepel KajkKIbIM U3 HUX, a He TOJbKO Iepel IePBbIM,
BTOPOIi apTUKJL 00pasyeT aMdasy Ha IocjeqHee, GOpPMUPYeETCa cBoeoOpas3Hasd rpajga-
U U3 ABYX UJIEHOB.

ITepeiizem x Karteropuu MecTrouMeHusa. OcoObIli MHTepeC IPEACTABIAET Pa3pPAL
JIMYHBIX MECTOMMEHUI, IMOCKOJIBKY B ero paMKax HabuaiomaeTcd OOJIBIIOE KOJIUUe-
CTBO Pa3HBIX II0 XapaKTepy CJaydaeB rpaMmaTudyecKoil Meradopsl. IIpoananusupyem
HEKOTOpble U3 HUX.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO PA3JINUHBIX (POPM HEHOPMATHUBHOTO YIOTPEOJIeHUA JIUIHOTO
MecTouMeHUs “we”. HauHeM co ciyuaeB TPaHCIOHUPOBAHUA “we” B cepy GYyHKIIHO-
HUPOBAHUA IIePBOTO JINIA, eANHCTBEHHOTO UMCJIA:

“He [Nicolas Forsyte] grasped Swithin’s hand, exclaiming in a jocular voice:

“Well, so here we are again!” [7, p. 40]. Co BpeMeHHN UX COBMECTHOI'O IIpPeObIBa-
Huda B SIpMyTe HOBad BCTpeua He 3acTaBuUJa cedA KIATh, a IOTOMY, HAHOCA OUepes-
Ho# Budut Cymsuny, Hukosmac ¢ upoHuei npeacTaBiser ce6sI BO MHOKECTBEHHOM
qucIe.

Hanee mpuBezeM IpuMep UCIIOJIb30BAHUA “We” B 3HAUEHUU BTOPOTO JIUIA, KAK BbI-
Pa'KeHUA yMeHbIIeHuA U JacKaTeabHoCcTH. CTaphiil [[JKOJMOH TOBOPUT O TAHITYIOIIUX
IeTsAx: ero BHyuke XoJiu u ee apyre. IlepcoHask egBa MOKET COep:KaTh yMUJIEHUE,
¥ IIOTOMY €r0o PedYb HAIIOJHSETCS COOTBETCTBYIOIIEH dMOTUBHOCTHIO:

“[...] he [Old Jolyon] looked at Irene with a twinkle and said: Well, there we
are! Aren’t they sweet? Have you any little ones among your pupils?” [7, p. 347].

Kak msBecTHO, B aHIVIMMCKOM A3BIKe cjoBa “you” m “one” MOryT ymoTpebaThbCs
B KauecTBe HeOoIIpeIeIeHHO-INYHbIX MecTouMeHuil. I[IpoaHannsupyeM KOHTEKCTHI, CO-
JIepeKalye Takoro poja TPaHCIIO3UIIHIO.

ITepBoBIit mpuMep — 9TO MpeAJIoKeHHe M3 HuchbMa MoJiogoro :xommona I[:KoHY,
B KOTOPOM “one” OBa:KABI YIOTPeOseTcA KaK HeOolpeaeJeHHO-INUHOEe MEeCTOMMEHIE:

“I know it’s not necessary to explain to you that one does not precisely choose
with whom one will fall in love” [8, p. 224].

Craenyroiue aBa ¢pparMeHTa WILIIOCTPUPYIOT yIoTpebsieHre “you” B aHAJIOTUUYHOM
3HAUEHUU:

“Hi, you Johnnies! You do not often see a show like this! [...]” [7, p. 272].

“It’s always worthwhile before you do anything to consider whether it’s going
to hurt another person more than is absolutely necessary” [6, p. 46].

“You” B MOmOOHBIX CUTyAIIUSIX UACTUUYHO COXPAHSET 3HaueHWe BTOPOTO JUIA.
B nepBom cayuae [[JKOPAKY 3aX0TEJIOCH B ITYTKY IPOKPUYATDH IIPOXOKUM O IpaMaTHAY-
HOCTH CUTyaIluu, B KOTOpoi okasanmch Puann Bocuuu m WpsH, Tak 4TO, XOTA €r0
BBICKA3bIBaHME CaMO II0 ce0e HEeOoIpemesIeHHO-JIUYHOe, OHO B IIEPBYIO OYepenb IIPej-
HA3HAYAETCS JIUIAM, B aIpec KOTOPBIX IIPOUSHOCUTCS.

AHalOrmYHO MOMKHO OmHcCaTh “you” BO BTOPOM OTPBIBKE: XOTA HPABCTBEHHOE
HacTaBJeHUe MoJomoro J;KosroHa HeceT 0000IIEeHHBIN XapaKTep, OH ITPOU3HOCUT ero
HEIOCPeACTBEHHO B AUajiore ¢ CbIHOM JIKojiu, mpemsHasHadyas COOOIeHre MMEeHHO
emy.

O6partuMca K SBJIEHUIO I'PaMMATHYECKONW MeTadophbl B IIpefesiax IIPU3HAKOBBIX
kareropuii. IIpe:xae Bcero oTMeTMM, UTO TPAHCIO3UIMSA B IpUJATaTEIbHOM U Ha-
peunu Ha ypOBHE MOP(OJOTUY CBOAUTCA K HETPAAUIMOHHOMY YIIOTPeOIeHUo (GopMm
cTeleHell CpaBHEHUS BBUAY OTPAHUYEHHOTO KOJMYECTBA I'PAMMATUYECKUX KaTEeTOPUA.
PaccmoTpum ciaenyionuit OTPLIBOK B TaHHOM KJIoue. ITo — parmeHT mbicaein Comca
o nome Tumoru mu3 mocseguero pomana «Caru o @opcaiiTax»:
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“Would it not be almost a duty to preserve this house—Ilike Carlyle’s—and put
up a tablet, and show it? [...] After all, it was the completest thing, and perhaps
the deadest in the London of to-day” [8, p. 44].

B marHOM cioiyuae OTHOCUTEIbHBIE ITpUIaraTeabHbie “complete” u “dead” mHaxomsarcs
B (hOopMe IIPEBOCXOLHOM CTEIeHN, TEM CAMBIM DKCIPECCUBHO MAPKUPYA JAaHHBIE eUHI-
IIbI, cOo3ZaBas ApaMaTHUYHOCTh oOpasa goma Tumoru Kax «MaBsBoJies», TOIAIIETOCH,
kak cuutaer Comc, pa3Be UTO B My3€H.

BoJsiee pacmpocTpaHeHHOW (POPMOM TPAHCIOSUIIMM B ITPU3HAKOBBIX KATETOPUAX
CIIYKUT TAK HA3LIBAEMBIN CMHECTETUUECKHUI IIePEHOC, TO €CTh TPAHCIIO3UI[US B CJIOBOCO-
yeTaHUAX, IIe Hapeure WK IpujIararejbHoe 0003HauaeT IPU3HAK, BOCIIPUHUMAEMBII
opramamu uyBcTB. Hampumep, Hapeune, JEHOTAT KOTOPOTO — TAKTUJIbHBIA HPU3HAK,
MOJKET HCIIOJIb30BATHCSA IJIs 0003HAUEHU aKYyCTUUECKUX NI 3PUTEIbHBIX IPU3HAKOB.
PaccmoTpum npumMepsI:

“A little bluffness, Mr. Forsyte,” he said, “a little bluffness,” and after he had
spoken he laughed firmly [...]” [7, p. 267].

s o6pasHO XapaKTEePUCTUKU CMeXa, TO €CTh IJIA Iepelady ero aKyCTUUYECKUX
KauecTB, IpuMeHseTcs Jiekcema “firmly”, o6o3HauaoIas TaKTUILHBIN IPU3HAK.

“He [Old Jolyon] stepped out, his bearing extremely composed; [...] his glance
firm, a little angry” [7, p. 78].

Onucanue B3misgga craporo I[:KojgmoHa, ero MPU3HAKOB, BOCIPUHUMAEMBIX II0-
CPeICTBOM 3PEHUs, IPOUCXOINUT, KaK U B IIEPBOM CJIy4ae, Yepes3 TAKTUJILHBIN IPU3HAK
“firm”, mocTuras Taxkoi ke 3PdeKT 00pasHOCTH.

B zaksroueHre obpaTuM BHUMaHMe Ha 11aroji. MHOXKECTBEHHOCTh 'PaMMaTUYECKUX
dopwm, Kazasoch ObI, JOJKHA 00yCJIOBIUBATE MHOr0OOpa3ue BUAOB MOPGOJIOTUYECKOMA
TPAHCIO3UIINY B PAMKax JaHHOH yacTu peurn. OnHAKO MHOTHE IpaMMaTHYecKue KaTe-
ropuu (HampuMep, HAKJIOHEHUE WU IJIarojbl, OTHOCAIIUECA K PaspAly MOAATbHBIX)
ampuopu OyayT HaAeJeHbl CTUJINCTUYECKON MapKUPOBAHHOCTHIO, He TPeOys TPaHCIIO-
BUNUY AJIA cO3MaHuA 9MGpasbl UJIM SMOTUBHOCTHU. [0 9TO¥ MpUUYMHE KPYT KaTeropuii,
IIPEICTABIAIOIINX NHTEPEC B KOHTEKCTE CTAThU, 3HAUUTEIBHO CY:KAeTCA, 1O BUIOBPE-
MeHHBIX (opM u dpopM 3ajora.

Takum 00pasoMm, caeayeT PACCMOTPETD SIBJIEHNE TPAHCIO3UI[NY B KATETOPUHU IJIaro-
Jia, IIPEJICTAaBJIEHHOTO B cJenyiomieM oTphiBKe. IIpuBenem cioBa @iaep o 6eccMbIcieH-
HOCTHY IIOMOIIY JIIOAAM BBUAY UX NEeCTPYKTUBHON MPUPOLLI, HeM30EKHO IPUBOAALICH
K CKOPO¥M KOHYMHE:

“Look at them, still fighting and plotting and struggling, though they’re dying
in heaps all the time. Idiots!” [8, p. 101].

OnucaHue 3TO¥ IPUPOABI TPOUBBOAUTCA C ITOMOIIbI0 opMbl Present Continuous,
XOTA €10 0003HAUaeTcsa He MINTEeJbHOCTh KaK TaKoBas. K ToMy :Ke BBIOOPY Heolpe-
IeJIeHHOI (POPMBI CIIOCOOCTBYET XapaKTepPHBIN BpeMeHHO mapkep “all the time”.
Tem He MeHee B 3TOM IpuMepe QYHKIUSA (POPMBI AJIUTEJILHOTO BULA XaPAKTEPU3YeTCs
HUCKJIIOUNTEIbHO KAaK OLEHOUHO-9MOIMOHAIbHAS, 1 YePe3 Hee BEIPAXKEHbI CBOETO POaa
pasapaskeHHOCTb, HETOLOBAHNE I'OBOPSIIETO.

IIpoananusupyeM BUJ rpaMMaTUYE€CKOM TPAHCIIO3UIIUY C YUACTUEM UHOMU TJIaT0Jb-
HOM KaTeropum — 3aJiora. Tak ommcaHa roctTuHas B gomMe THMOTH B MOMEHT, KOTIa
B Hee BXonuT I[3KOJIMOH:

“And now, occupied by Mrs. Small, Aunt Hester, by Swithin, James, Rachel,
Winifred, Euphemia [...] there was only one chair left unoccupied, except, of course,
the two that nobody ever sat on — and the only standing room was occupied by the
cat, on whom old Jolyon promptly stepped” [7, p. 165].

Ilo HamuM HaGJOAEHUAM, yIoTpebjeHue (GpopM IaCCUBHOTO 3aJiora HEJNIb3sd
MIPU3HATh B 9TOM KOHTEKCTEe OIPaBAAHHBLIM I'PaMMaTHUYECKH, HO X IIpeobjagaHue
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NpUmgaeT HATIATHOCTU OIMCAHHUIO, UTO XaPaKTEePHO MJIS XYIOKECTBEHHOIO CTHUJIA
B I[€JIOM.

AHanns MpuBeIeHHBIX CIYyUYaeB IpaMMaTHUYECKOil MeTad)opsl ITOKA3aJl, UYTO JAHHOe
CPeNCTBO BBLIPA3UTEJbHOCTH MCIIOJB3YETCS MPEUMYIIEeCTBeHHO C I[eJbio aMdasbl u
rnepesauyr SMOTHUBHOCTH, IPUBJIEKAS BHUMAaHNE K Te€M WJIM HWHBIM IIPEeIMETAM MBbICJIH
C IIOMOIIBI0 HECTAHAAPTHLIX KOHCTPYKIIMH B TEKCTE MM 00pallasich K oopasam. B MHBIX
CUTYyaIAX OHO CIAYKUT IJIS M3MEHEHNs TeMIIA [OBECTBOBAHMS WM XaPaKTePUCTUKU
IIEPCOHAKA Uepes ero pedb.
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